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Suchen Sie Ihre Schnittgrö
Schnittbogen aus: Kleide
Oberweite, Hosen und Röc
nötig, den Papierschnitt um
Burda-Maßtabelle abweic

Schneiden Sie vom Schnitt
für das KLEID A Teile 1, 4 
für das KLEID  Teile 2, 4 
für das KLEID  Teile 3 bis
in Ihrer Größe aus.

Unser Schnitt ist für eine K
Sie größer oder kleiner si
zeichneten Linien „hier ver
sen. So bleibt die Passform

= Verändern Sie immer a
chen Betrag.

Schneiden Sie die Schnittt

 schieben
der.

 schieben Sie
einander.
Die seitl. Kanten ausgleich

 
teils aber auf keinen Fall e
so groß zugeschnitten, da

Schnittteile mit unterbroch
werden mit der bedruckte

Bei doppelter Stofflage zu
te falten, die rechte Seite l
exakt aufeinander, die Bru
fen aufeinanderstecken. Te
cken, der Fadenlauf entsp
der Vorderteile und der vor
Mitte auf der Hälfte eines
schneiden der Rückenteile
passenden Streifenlauf ac
und Rückenteile darauf ac
den gleichen Streifen trifft
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лицевая сторона

изнаночная сторона

прокладка

подкладка

волюменфлиз

1 / 2014

Nur Stoffe mit Elasthan:
Baumwollstoffe
B: längsgestreift 

Use only fabrics with elas tane: 
Cotton fabrics
B: Lengthwise striped

Que des tissus composés
d'élasthanne: cotonnade
B: tissu à rayures verticales

Alleen stoffen met elastaan:
katoenen stoffen
B: met lengtestreep

Solo tessuti con elastan:
Cotone 
B: a righe verticali

Sólo géneros con elastán,
telas de algodón
B: de rayas verticales

Endast tyger med elastan:
Bomullstyger
B: långrandigt

Kun stoffer med elasthan:
Bomuldsstoffer
B: stribet på langs

Только эластичные ткани: 
х/б ткани
В: ткани в продольную 
полоску

прокладка
A: 90 cm x 40 cm
BC: 90 cm x 25 cm

ABC:

Потайная

60 cm

ABC: 86 – 106 cm

64
 cm

60
 cm

54
 cm

A B C

► mit Richtung   avec sens   with nap   con dirección ★ ohne Richtung   sans sens   without nap   sin dirección

KLEID   ROBE   DRESS   VESTIDO
AB: körpernah, ajusté, fitted, ajustado

Größen   Tailles   Sizes   Tallas Eur 34 36 38 40 42 44 34 36 38 40 42 44
A m 1,70

►
1,70
►

1,75
►

1,75
►

1,85
►

1,85
►

1,50
►

1,50
►

1,50
►

1,50
►

1,55
►

1,55
►

B
längsgestreift, rayures verticales, 
vertically striped, rayas verticales

m 1,65
►

1,65
►

1,80
►

1,80
►

2,10
►

2,10
►

1,40
►

1,40
►

1,45
►

1,45
►

1,50
►

1,50
►

C m 1,45
►

1,45
►

1,50
►

1,50
►

1,80
►

1,80
►

1,30
►

1,30
►

1,35
►

1,35
►

1,40
►

1,40
►



a

a

Bei einfacher Stofflage die
Bei doppelter Stofflage lie
ke Seite stecken. Die Teile
Stoffbruch liegen, zuletzt b

 Saum und Ärmelsa
und Nähten, außer bei  an
und bei  an den Besatzk

Mit Hilfe von BURDA Kop
Saumlinien) und die in de
chen auf die linke Stoffseit
der Packung.

EINLAGE
Einlage laut Zeichnungen 
bügeln. Schnittkonturen a

Alle Linien in den Schnittt
seite übertragen.

1 Brustabnäher der mittl
den verknoten. Abnäher na

2 Mittl. Vorderteile rechts
vom Schlitzzeichen bis unt
Nahtzugaben versäubern 
Schlitz trennen. 

3 Mittl. Vorderteil rechts 
Rockbahn legen (Nahtzah
steckten Stecknadeln aufe
schieben. Taillennaht ste
(Pfeile). Nahtenden sicher

genau
Nahtzugaben jeweils versä

4 Seitl. Vorderteile jewe
bis zur Taillennaht auf das
naht bis zur Ecke steppen
in das Vorderteil bügeln. D
zur seitl. Kante genauso a

 genau
zahl 4).
Nahtzugaben jeweils zurü
bern und in die Vorder- bzw

Wir haben einen nahtverd
von rechts unsichtbar eing
Der Reißverschluss sollte 
eingenäht, bevor die Naht
Zum Einnähen braucht ma
Rückw. Kleidkanten versäu

5 Reißverschluss öffnen 
Nahtzugabe einer Schlitzk
genau auf den markierten 
einem speziellen Füßche
feststeppen. Reißverschlu
steppen (5a).
Sie steppen an beiden S
Schlitzzeichen (Pfeil). Da 
beim Steppen mit dem Spe
Reißverschluss schließen
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6  rückw. Rockba
schneiden.

7 Rückenteile rechts au
auch den Gehschlitz zuhe
chen so weit wie möglich
Das Reißverschlussende e

 Rockbahn am Unte
(Pfeil).

8 Die Nahtzugaben bis zu
Einschnitt die Schlitzkante
satz der rechten Rockbahn
geln. Besatz- und Untertrit
ten.

9  Rockbahn von au
dabei Untertritt und Besät

Rückenteile rechts auf re
wie möglich bis zum Schlit
de etwas wegziehen. Naht
7). Zugaben auseinanderbü

Vorderteil rechts auf recht
heften (Nahtzahl 5), dabe
tennähte heften (Nahtzahl
Querstreifen müssen aufe
ben versäubern und ausein

A

J Rückw. Besätze recht
Schulternähte steppen (Na
Zugaben auseinanderbüge

K Besatz rechts auf recht
ternähte treffen aufeinand
schlagen. Ausschnittkante
zugaben zurückschneiden
vord. Mitte in die Ecke  ein

L Den Besatz nach innen
von Hand auf die Reißvers
ternähte nähen.

M Vord. Armausschnittb
rückw. Armausschnittbes
und Seitennähte (Nahtzah
Zugaben auseinanderbüge

N Besätze rechts auf rec
ternähte und Seitennähte 
gaben zurückschneiden, a
Besätze nach innen umhe
Nähte nähen.

Rückw. Besätze jeweils re
gen, Schulternähte steppe
geln. Äußere Besatzkante

O Besätze rechts auf r
Schulternähte treffen aufe
einschlagen. Ausschnittk
fortlaufend jeweils die vo
bzw. bis zum Nahtende 
Nahtzugaben zurückschne
den Ecken schräg abschne

P



P Besätze nach innen we
Mitte die Besatzkanten ab 
einandernähen. Besatz von
die Zugaben der Schultern

Q Ärmelblenden an der 
Schmalseiten zusteppen. 
Nahtzugaben zurückschn
Kanten aufeinanderheften

R Blenden zwischen de
Armausschnitte heften (Na
trifft auf die Schulternaht
sichern 

Schrägstreifen längs zur H
= Zugabe an Armausschn
den. 

S Schrägstreifen rechts 
die offenen Kanten liegen 
Blende. Streifen 1 cm brei
einschneiden.
Zugaben im Bereich der B
in das Kleid bügeln.

T Schrägstreifen nach i
zwischen den Teilungsnä
Streifen feststeppen. Stre
Blende nähen.

Rückw. Besätze rechts auf
ternähte steppen (Nahtzah
Besatzkante versäubern (s

¡ Besatz rechts auf recht
ternähte treffen aufeinand
schlagen. Ausschnittkante
zugaben zurückschneiden
Den Besatz nach innen we
Hand auf die Reißverschlu
nähte nähen (siehe auch Z

“ Zum Einhalten der Ärm
der mit großen Stichen ste

Ärmel längs falten, rechte
zahl 12) und steppen. Zuga

{ Saum versäubern, umh
nähen.

Zum Einhalten der Ärmelk
anziehen.

} Ärmel rechts auf recht
meleinsetzen sind 4 Punkt
= Die Querstriche 13 von
dertreffen. Ärmel- und Sei
Querstrich der Ärmelkuge
eingehaltene Weite muss 
entstehen. Ärmel von der 
Nahtzugaben zurückschne
in den Ärmel bügeln.

Bei  die Schlitzbesätze 
Saum versäubern, umheft
hen (siehe Zeichnung 23).

≠ Bei  die Schlitzbes
Hand auf den Saum nähen
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SVENSKNEDERLANDS ITALIANO ESPAÑOL

PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN

Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur-
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie-
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken.

ABC

Knip van het werkblad uit:
voor JURK A de delen 1, 4 tot 9 en 12 tot 14,
voor JURK B de delen 2, 4 tot 8, 10, 12, 15 en 16,
voor JURK C de delen 3 tot 8, 11, 12 en 17.

PATROON VERLENGEN OF INKORTEN

Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
“hier verlengen of inkorten” aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden.

= Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm.

Zo gaat u te werk:
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen.

Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen).

Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten).
De zijranden mooi laten verlopen. 

KNIPPEN

STOFVOUW (– – – –) betekent: hier is het midden van een pa-
troondeel, maar nooit de rand of een naad. Het patroondeel dub-
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel.

De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor-
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd.

In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon-
delen op de stof neergelegd moeten worden.

B

Stof met lengtestreep
Van dubbele stoflaag knippen: de stof in de lengte dubbelvouwen, 
de goede kant ligt binnen. De strepen van elke kleur liggen exact 
op elkaar, de gevouwen rand ligt in het midden van een streep. 
Strepen op elkaar spelden. De delen volgens het knipvoorbeeld 
op de stof vastspelden, de draadrichting komt overeen met de 
strepen. Bij het knippen van de voorpanden en het voorpand van 
de rok erop letten, dat middenvoor op een deel van een streep in 
dezelfde kleur ligt. Bij het knippen van de achterpanden en het 
achterpand van de rok tevens op het streeppatroon letten. Bij het 
knippen van de zijvoor- en zijachterpanden erop letten, dat het te-
kentje voor de taille op dezelfde streep ligt.

ABC

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 

PREPARAZIONE DELLE PARTI

Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe-
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda.  

ABC 

Tagliate dal foglio tracciati 
per l’ABITO A le parti 1, 4 - 9, 12, 13 e 14; 
per l’ABITO B le parti 2, 4 - 8, 10, 12, 15 e 16; 
per l’ABITO C le parti 3 - 8, 11, 12 e 17 
nella taglia desiderata. 

COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO

Questo cartamodello è adatto ad una statura di 168 cm.
Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta-
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse-
gnate con „allungare o accorciare qui“ adattandolo così alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 

= Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 

Come procedere:
Tagliate le parti del cartamodello lungo le linee indicate. 

Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces-
sari. 

Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 

TAGLIO 

La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (– – – –) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, la ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 

Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen-
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 

Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis-
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 

B 

Tessuto a righe verticali 
Tagliate nello strato doppio: piegate la stoffa a metà per lungo, il 
diritto è all’interno. Le righe di ongi colore corrispondono esatta-
mente, il bordo ripiegato corrisponde con il centro di una riga. Ap-
puntare insieme le strisce. Appuntate sulla stoffa le parti del car-
tamodello come illustrato nello schema per il taglio; il drittofilo 
corrisponde alla direzione delle righe. Prima di tagliare i davanti 
ed il telo gonna davanti fare attenzione che il centro davanti com-
baci con la metà di una riga dello stesso colore. Prima di tagliare 
i dietro badare che il telo gonna dietro combaci anche con la riga 
appropriata. Prima di tagliare i davanti laterali ed i dietro badare 
che il contrassegno in vita corrisponda con la stessa riga. 

ABC 

Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti 

PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN

Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos según el contorno de 
pecho; pantalones y faldas según el contorno de cadera. Modifi-
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda.

ABC

Cortar de la hoja de patrones
para el VESTIDO A las piezas 1, 4 a 9 y 12 a 14,
para el VESTIDO B las piezas 2, 4 a 8, 10, 12, 15 y 16
para el VESTIDO C las piezas 3 a 8, 11, 12 y 17
en la talla correspondiente.

ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN

Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón“. Así 
el ajuste será perfecto.

= Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros.

Realización:
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas.

Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario.

Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece-
sario. 
Igualar los cantos laterales. 

CORTE

El DOBLEZ (– – – –) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central.

Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo.

Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri-
bución de las piezas en la tela.

B

Tela de rayas verticales
Cortar con la tela doblada: doblar la tela por la mitad a lo largo, 
el derecho queda dentro. Las rayas de cada color quedan super-
puestas, el canto de doblez queda en un medio. Prender las rayas 
superpuestas. Prender las piezas según el plano de corte en la te-
la, la dirección del hilo se corresponde con la dirección de la raya. 
Al cortar los delanteros y la pala delantera observar que el medio 
delantero quede sobre la mitad de una raya del mismo color. Al 
cortar las piezas de la espalda y la pala posterior tener en cuenta 
también la direcciónde las rayas. Al cortar las piezas laterales del 
delantero y la espalda observar que la marca de la cintura coinci-
da sobre la misma raya. 

ABC

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 

GÖR I ORDNING MÖNSTER

Välj din mönsterstorlek efter Burdas mått
ket: Klänningar, blusar, jackor och kappor e
och kjolar efter höftvidden. Om dina måt
måttabeller, kan du ändra pappersmönstr
mått som skiljer.

ABC

Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek
för KLÄNNINGEN A delarna 1, 4 till 9 och 1
för KLÄNNINGEN B delarna 2, 4 till 8, 10, 1
för KLÄNNINGEN C delarna 3 till 8, 11, 12 

FÖRLÄNG ELLER FÖRKORTA

Vårt mönster är beräknat för en kroppslän
är längre eller kortare, kan du anpassa mö
vid de markerade linjerna “förläng eller fö
bevaras passformen. 

= Ändra alltid alla delar vid samma linjer

Gör så här: 
Klipp itu mönsterdelarna vid de markerade

Förlängning: För isär delarna till önskad lä

Förkortning: För mönsterkanterna över 
längd. 
Jämna till sidkanterna. 

TILLKLIPPNING

TYGVIKNING (– – – –) betyder: Mitten p
absolut ingen kant eller söm. Delen klipp
stor, tygvikningen utgör mittlinjen.

Mönsterdelar med streckad konturlinje p
läggs med skriftsidan nedåt på tyget.

Tillklippningsplanerna på mönsterarket
nas placering på tyget.

B 

Långrandigt tyg
Klipp till vid dubbelt tyglager: Vik tyget dub
dan ligger inåt. Ränderna i samma färg lig
vikkanten ligger i mitten på en rand. Nåla ih
delarna på tyget enl tillklippningsplanen
varar rändernas riktning. Se till att den fr
hälften av en rand i samma färg, när du k
och den främre kjolvåden. Beakta även rän
klipper till bakstyckena och den bakre kjolv
markeringen möter samma rand när du k
sidbakstyckena.  

ABC

Nåla fast mönsterdelarna på tygets räts

PARTI DEL CARTAMODELLO

GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI

PATROONDELEN:

KNIPVOORBEELDEN STAAN OP HET WERKBLAD

PIEZAS DEL PATRÓN

LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES

MÖNSTERDELAR

TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS PÅ 

6
9

1
6

 /
 3

A   1 davanti centrale 1x
 B  2 davanti centrale 2x
  C 3 davanti centrale 1x
A B C 4 davanti laterale 2x
A B C 5 dietro centrale 2x
A B C 6 dietro laterale 2x
A B C 7 telo gonna davanti 1x
A B C 8 telo gonna dietro 2x
A   9 ripiego davanti 1x
 B  10 ripiego davanti 2x
  C 11 ripiego davanti 1x
A B C 12 ripiego dietro 2x
A   13 ripiego scalfo davanti 2x
A   14 ripiego scalfo dietro 2x
 B  15 bordino manica 2x
 B  16 striscia in isbieco scalfo 2x
  C 17 manica 2x 

A   1 Mittframstycke 1x
 B  2 Mittframstycke 2x
  C 3 Mittframstycke 1x
A B C 4 Sidframstycke 2x
A B C 5 Mittbakstycke 2x
A B C 6 Sidbakstycke 2x
A B C 7 Främre kjolvåd 1x
A B C 8 Bakre kjolvåd 2x
A   9 Främre infodring 1
 B  10 Främre infodring 2
  C 11 Främre infodring 1
A B C 12 Bakre infodring 2x
A   13 Främre ärmringnin
A   14 Bakre ärmringning
 B  15 Ärmslå 2x
 B  16 Snedremsa (ärmri
  C 17 Ärm 2x 

A   1 middenvoorpand 1x
 B  2 middenvoorpand 2x
  C 3 middenvoorpand 1x
A B C 4 zijvoorpand 2x
A B C 5 middenachterpand 2x
A B C 6 zijachterpand 2x
A B C 7 voorpand rok 1x
A B C 8 achterpand rok 2x
A   9 beleg voor 1x
 B  10 beleg voor 2x
  C 11 beleg voor 1x
A B C 12 beleg achter 2x
A   13 beleg voorste armsgat 2x
A   14 beleg achterste armsgat 2x
 B  15 mouwbies 2x
 B  16 schuine strook (armsgat) 2x
  C 17 mouw 2x

A   1 delantero central 1 vez
 B  2 delantero central 2 veces
  C 3 delantero central 1 vez
A B C 4 delantero lateral 2 veces
A B C 5 espalda central 2 veces
A B C 6 espalda lateral 2 veces
A B C 7 pala delantera 1 vez
A B C 8 pala posterior 2 veces
A   9 vista delantera 1 vez
 B  10 vista delantera 2 veces
  C 11 vista delantera 1 vez
A B C 12 vista posterior 2 veces
A   13 vista delantera de la sisa 2 veces
A   14 vista posterior de la sisa 2 veces
 B  15 ribete manga 2 veces
 B  16 tira al bies (sisa) 2 veces
  C 17 manga 2 veces
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Kontrollquadrat / test square

Seitenlänge / side length
10 cm (4 inches)
Seitenlänge / side length

Kontrollquadrat / test square
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/ on the fold

X nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM STOFFBRUCH

1
СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold
kankaan taitteesta /

VORDERE ROCKBAHN

kjolvåd fram / forr. nederdelsbredde / hameen etukpl /
front skirt panel / devant jupe / voorrokbaan / telo gonna davanti / falda anterior

ПЕРЕДНЕЕ ПОЛОТНИЩЕ

A

A,B,C

TAILLE
waist / taille / taille / vita / contorno

cintura / midje / talje / vyötärö / ТАЛИЯ

ezi S/ elli aT/ eßör
G

43

63830444

1

B

66

C

HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN

pidennä tai lyhennä tästä /

lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här / her forlænges eller afkortes /
hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare /

ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ

alargar o acortar aquí

24

7

15

11

42

UMBRUCH

doblez / vikning / ombuk / taite /
fold / pliure / vouw / ripiegatura

СГИБ

44

40
38

36
34
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straight grain / droit fil

sentido hilo /

B

19X2 66

ÄRMELBLENDE
sleeve band / parement manche / mouwbies

ärmslå / ærmebesætning / hihakaitale / ПЛАНКА РУКАВА

bordo di guarnizione della manica / cenefa manga

1

Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

1

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ

A,B TA
ILLE

w
aist / taille / taille
vita / contorno

Т
А

Л
И

Я
cintura / m

idje / talje
vyötärö /

 anuer aekio / tnak edis erjøh i / adis regöh−tnak
otnac / ortsed odrob 

 tnakrethcer / etiord à drob / edis dnahthgir no egde
ETNAK STHCER

ЙАРК,ЗЕРС АНОРОТС ЯАВАРП

ohcered

HCURBMU ZTASEB STHCER

ahcered atsiv zelbod / artsed a ogeipir  etiat araväsis aekio / kubmo gningæleb adis / gninkiv gnirdofni regöh
arutageipir 

 wuov geleb sthcer / etiord erutnemerap eruilp / dlof gnicaf thgir

БИГС ,АКЧАТБО ,ТРОБДОП АНОРОТС ЯАВАРП

arutreba / arutrepa / tilps / etnef / tils
/ oiklah / sdils / dnurps

ZTILHCS

ЗЕРЗАР ,АЦИЛШ

3

THAN ETTIM EGITRÄWKCÜR

mös,kab ttim / arutsoc .tsop ortnec
  orteid elartnec aruticuc

daanrethcaneddim / sod ueilim erutuoc
  maes kcab retnec

 amuas,athokiksekakat / møs etdim .gab
ВОШ АНИДЕРЕС ЯЯНДАЗ

B,A

B,A

8
З

А
Д

Н
Е

Е
 П

О
Л

О
Т

Н
И

Щ
Е

back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan
telo gonna dietro / falda post. / kjolvåd bak / bag.

R
Ü

C
K

W
Ä

R
TIG

E
 R

O
C

K
B

A
H

N

nederdelsbredde / ham
een takakpl /

A,B

A
,B

,C

CBA

ETNAK SKNIL
tnakreknil / ehcuag à drob / egde tfel

adis retsnäv−tnak 
ЙАРК АНОРОТС ЯАВЕЛ

/ odreiuqzi otnac / ortsinis odrob
/ anuer nesav / tnak edis ertsnev i

B,A

HCURBMU ZTASEB SKNIL

etiat araväsis nesav / kubmo gningæleb ertsnev / gninkiv gnirdof
retsnäv / adreiuqzi atsiv zelbod / artsinis a ogeipir arutageipir
wuov geleb sknil / ehcuag erutnemerap eruilp / dlof gnicaf tfel

БИГС ,АКЧАТБО ,ТРОБДОП АНОРОТС ЯАВЕЛ

left / à gauche / links

vänster sida / venstre side

LINKS

Л
ЕВ

АЯ
 С

ТО
РО

Н
А

vasen puoli /

a sinistra / izquierda

42

A,B

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

cremallera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting / lampo

REISSVERSCHLUSS

6
6

X
2
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Größe/Taille/Size 43
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E
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N

G
E

R
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 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /

З
Д
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Ь
 У
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О
Т

И
Т

Ь
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63

40
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42

44

40383634

G
röße/Taille/Size

1 / on the fold

X
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado
dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw
IM

 S
TO

FFB
R

U
C

H

1
С

ГИ
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 Т
К

А
Н

И
i tygvikningen / m

od stoffold
kankaan taitteesta /

C
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9
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И
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Ь
her forlæ

nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä täst
alargar o acortar aquí / förläng eller förkorta här

hier verlengen of inkorten / da qui allungare o accorciare
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici

M
ITTLE

R
E

S
 V

O
R

D
E

R
TE

IL

davanti centrale / delantero central / främ
re m

ittstycke
center front / m

ilieu devant / m
iddenvoorpand

m
idt. forstykke / etukeskikpl /

С
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5

FUALNEDAF HCURBFFOTS ETTIM EREDROV

/ atnuusnagnal etiatsagnak uteiksek / gninterdårt dloffots etdim .rrof

gnintkirdårt gninkivgyt,marf ttim / olih.tnes zelbod
roovneddim / lif tiord ,eruilp tnaved ueilim / niarg thgiarts dlof tnorf retnec

oretnaled oidem / olifottird,affots alled arutageipir itnavad ortnec

gnithcirdaard ,wuovfots

ЬТИН ЯАВЕЛОД БИГС АДЕРЕП ЫНИДЕРЕС ЯИНИЛ
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/S
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44

196

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo trådriktning / trådretning / langansuunta /

4

42

5

11

3

5

ea
se

−i
n 

/ s
ou

te
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r /
 in

ho
ud

en

m
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le
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 / 
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r /
 in

hå
lln
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g
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H
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TE
N

П
Р

И
П

О
С

А
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И
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ho
ld

 ti
l /

 s
yö

te
tä

än
 /

center back zipper / milieu dos fermeture à glissière / middenachter

mitt bak blixtlås / bag. midte lynlås / takakeskikohta vetoketju /

RÜCKWÄRTIGE MITTE REISSVERSCHLUSS

post. cremallera /
ЗАДЯЯ СЕРЕДИНА  МОЛНИЯ

ritssluiting / centro dietro lampo / centro

M
IT
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E

R
E

S
 R

Ü
C

K
E

N
TE

IL
di

et
ro

 c
en
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le

 / 
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ld
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 b
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/ m
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/ m
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ik

pl
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G
röße/Taille/Size

34

36

38

40

4442

B
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5

5

1 9

44

X
2

1

cucitura centrale davanti,drittofilo / costura medio delantero, sentido del hilo
forr. midte søm trådretning / etukeskikohta,sauma langansuunta

center front seam straight grain / couture milieu devant droit fil /
/ mitt fram,söm trådriktning

 middenvoornaad, draadrichting
VORDERE MITTE NAHT FADENLAUF

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ ДОЛЕВАЯ НИТЬ
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Ь
pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare

M
ITTLE
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D
E

R
TE
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davanti centrale / delantero central / främ
re m

ittstycke
center front / m

ilieu devant / m
iddenvoorpand

m
idt. forstykke / etukeskikpl /
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SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fente / split
apertura / abertura

sprund / slids / halkio34

6
6 2
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2a
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Größe/Taille/Size 43
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40
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1a 1b

2b

8
З

А
Д

Н
Е

Е
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О
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О
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Н
И

Щ
Е

back skirt panel / dos de jupe / achterrokbaan
telo gonna dietro / falda post. / kjolvåd bak / bag.

R
Ü

C
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W
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E
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nederdelsbredde / ham
een takakpl /
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1b 1c

2c
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E
R
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N

G
E

R
N

 O
D

E
R

 K
Ü

R
ZE

N hier verlengen of inkorten
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici /

förläng eller förkorta här
da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí /

her forlæ
nges eller afkortes / pidennä tai lyhennä tästä /
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1c
1d

2d

3638

ÄRMEL

manga / ärm / ærme / hiha /
sleeve / manche / mouw / manica

РУКАВ

6 6

C
X2

91

34

4044 42

molleggiare / embeber / in
hållning

44

34

12

17



1d

1e

2e

13

ease−in / soutenir / in
houden

molleggiare / embeber / in
hållning

EINHALTEN

ПРИПОСАДИТЬ

hold til / 
syötetään /

FA
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U

F
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 / 
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id

o 
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 / 
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ra

in
 / 
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g
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dr
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ta

 /
Д

О
Л

Е
В

А
Я
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И

Т
Ь



1e
1f

2f

16

34
36

38
40

44

/ on the fold

Xnella ripiegatura della stoffa / con canto doblado

dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw

IM STOFFBRUCH

1

СГИБ ТКАНИ

i tygvikningen / mod stoffold

kankaan taitteesta /

9
34

7

11

VO
R

D
ER

E M
ITTE STO

FFBR
U

C
H

 FAD
EN

LAU
F

m
itt fram

,tygvikning trådriktning / forr. m
idte stoffold

della stoffa,drittofilo / m
edio delantero doblez sent.hilo

center front fold straight grain / m
ilieu devant pliure, droit fil

m
iddenvoor stofvouw

 draadrichting / centro davanti ripiegatura

Л
И

Н
И

Я
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Е
Р

Е
Д

И
Н

Ы
 П

Е
Р

Е
Д

А
 С

ГИ
Б

 Д
О

Л
Е

В
А

Я
 Н

И
Т

Ь

trådretning / keskietu kangastaite langansuunta

C

VORDERER BESATZ

ripiego davanti / vista anterior / infodring fram

front facing / parementure devant / voorbeleg
ПО

ДБО
РТ

forr. belægning / etusisävara /

42
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pidennä tai lyhennä täst

her forlæ
nges eller afkortes

förläng eller förkorta här
alargar o acortar aquí

lengthen or shorten here
rallonger ou raccourcir ici
hier verlengen of inkorten

da qui allungare o accorciare



1f

1g
2g

B

2 10

1 9
X

2

cucitura centrale davanti,drittofilo / costura medio delantero, sentido del hilo
forr. midte søm trådretning / etukeskikohta,sauma langansuunta

center front seam straight grain / couture milieu devant droit fil /
/ mitt fram,söm trådriktning

 middenvoornaad, draadrichting
VORDERE MITTE NAHT FADENLAUF

ЛИНИЯ СЕРЕДИНЫ ПЕРЕДА ШОВ ДОЛЕВАЯ НИТЬ

M
ITTLE

R
E

S
 V

O
R

D
E
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TE

IL

davanti centrale / delantero central / främ
re m

ittstycke
center front / m

ilieu devant / m
iddenvoorpand

m
idt. forstykke / etukeskikpl /
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1g 1h

2h

G
röße/Taille/Size

34

36

38

40

4442

5

5

44

SCHLITZ

ШЛИЦА, РАЗРЕЗ

slit / fente / split
apertura / abertura

sprund / slids / halkio

2



1h
1i

2i

ezi
S/ elli aT/ eßör

G
43

63830444

24



1i

2j

A

B

C



3a

4a

2a

HCURBMU ZTASEB STHCER

ahcered atsiv zelbod / artsed a ogeipir
 etiat araväsis aekio / kubmo gningæleb adis / gninkiv gnirdofni regöh

arutageipir 
 wuov geleb sthcer / etiord erutnemerap eruilp / dlof gnicaf thgir

БИГС ,АКЧАТБО ,ТРОБДОП АНОРОТС ЯАВАРП

B,A

ETNAK SKNIL
tnakreknil / ehcuag à drob / egde tfel

adis retsnäv−tnak 
ЙАРК АНОРОТС ЯАВЕЛ

/ odreiuqzi otnac / ortsinis odrob
/ anuer nesav / tnak edis ertsnev i

B,A

dof
ir
el
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A,B

 anuer aekio / tnak edis erjøh i / adis regöh−tnak
otnac / ortsed odrob 

 tnakrethcer / etiord à drob / edis dnahthgir no egde
ETNAK STHCER

ЙАРК,ЗЕРС АНОРОТС ЯАВАРП

ohcered

arutreba / arutrepa / tilps / etnef / tils
/ oiklah / sdils / dnurps

ZTILHCS

ЗЕРЗАР ,АЦИЛШ

B,A

A,B

HCURBMU ZTASEB SKNIL

etiat araväsis nesav / kubmo gningæleb ertsnev / gninkiv gnirdof
retsnäv / adreiuqzi atsiv zelbod / artsinis a ogeipir arutageipir
wuov geleb sknil / ehcuag erutnemerap eruilp / dlof gnicaf tfel

БИГС ,АКЧАТБО ,ТРОБДОП АНОРОТС ЯАВЕЛ

left / à gauche / links

vänster sida / venstre side

LINKS
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vasen puoli /

a sinistra / izquierda
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FADENLAUF

drittofilo / sentido hilo / trådriktningstraight grain / droit fil / draadrichting

trådretning / langansuunta / ДОЛЕВАЯ НИТЬ

4
THAN ETTIM EGITRÄWKCÜR

mös,kab ttim / arutsoc .tsop ortnec
  orteid elartnec aruticuc

daanrethcaneddim / sod ueilim erutuoc
  maes kcab retnec

 amuas,athokiksekakat / møs etdim .gab
ВОШ АНИДЕРЕС ЯЯНДАЗ



3c

3d

4d

2d

13

6. 2

244

34
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ILLE

w
aist / taille / taille
vita / contorno

Т
А

Л
И

Я
cintura / m

idje / talje
vyötärö /

3

FADENLAUF

ДОЛЕВАЯ НИТЬ

straight grain / droit fil / draadrichting / drittofilo / sentido hilo
trådriktning / trådretning / langansuunta /

cremallera / blixtlås / lynlås / vetoketju /

zipper / fermeture à glissière / ritssluiting / lampo

REISSVERSCHLUSS
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Knopf oder Druckknopf

Repère de début ou de fin de fente.

Knopfloch

Button or Snap

Poser les plis dans le sens des flèches.

Buttonhole

knoop of druckknoop

knoopsgat

Marca para el principo o final de la abertura.
Teken voor begin en einde spli.

Poner los pliegues segun la flecha.

Aanwijzing voor naad− en stiklijnen

inknip

Tussen de sterretjes rimpelen. Rynka mellan stjärnorna.
Embeber entre las estrellas.

Einschnitt
Slash

Plooien in richting van de pijl leggen.
Montare le pieghe in direzione della freccia.

Falten werden in Pfeilrichtung gelegt
Position pleats in direction of arrow.

Laskos taitetaan nuolen suuntaan.
Lägg vecken i pilriktningen.

Læg læggene i pilretninigen.

Tegn for slids begynder eller ender.

Questo segno indica l’inizio o la fine di un’apertura.
Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende.
Symbol indicating the beginning or end of vent.

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun.
Markering för sprundets början eller slut.

Arricciare la stoffa fra le stelline.
Froncer entre les astérisques.Zwischen den Sternen einreihen

Les chiffres−repères indiquent où assembler les pièces. Les chiffres

Molleggiare la stoffa fra i punti.

Sömnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror möter varandra.

Soutenir entre les points.

Embeber entre los puntos.

Zwischen den Punkten einhalten.

Los números de costura indican dònde se cosen juntas las piezas. Los mismos

Rynk imellen stjernerne.

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut tulevat

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn

Symbol for seam and stitching lines.

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde

Nahtzahlen geben an, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen

Sømtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes.

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme.

 aufeinander.
 together.

identiques coincident.
getallen op elkaar leggen.

 números conciden.

 päällekkäin.

I nr. uguali devono combaciare.

Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura
Remarque concernant les lignes de couture et de piqûre.Hinweis auf Naht− und Stepplinien.

Hänvisning till söm− och stickningslinjer
Indicación para lineas de costura y de pespunte

Tegnforklaring

sauma− ja tikkausviivat

Teckenförklaring
Merkkien selitykset

Key to symbols
Zeichenerklärung

Spiegazione dei segni
Légende

interpretación de los simbolos
verklaring van de tekens

apertura
Fente

Aukkomerkki
Uppklipp

Poimuta tähtien väliltä

Botón o broche de presión

Opskæring
Corte

Knap eller trykknap
Nappi tai painonappi

Ojal
Knaphul

Bouton ou bouton−pression

Boutonnière
occhiello

bottone o automatico

Knapphål
Napinläpi

knapp eller tryckknapp

Ease in between the dots.
Tussen de stippen verdelen. Håll in mellan punkterna.

Hold til imellem prikkerne.
Syötä pisteiden väliltä.

Gather between the stars.

Henvisning til sømmerums− og stikkelinjer

НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ СМ. ПЛАН
РАСКЛАДКИ.

И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ
ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ !

МЕЖДУ МЕТКАМИ * ПРИСБОРИТЬ

МЕЖДУ МЕТКАМИ o  ПРИСБОРИТЬ

ПУГОВИЦА/КНОПКА

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК

ПЕТЛЯ

МЕТКА РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ

Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne
See cutting diagrams for straight grain of fabric

Sens du droit−fil voir les plans de coupe

Draadrichting zie knipvoorbeelden
Drittofilo,v. schemi per il taglio

Dirección del hilo, véanse planos de corte
Trådriktning se tillklippningsplanerna

Trådretning se klippeplaner
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat

ЛИНИЯ ПРОРЕЗА

РАЗРЕЗА

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ


